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МИГЕЛ ЕРНАНДЕС
ЦЕЛУВКАТА БЕ ТЪЙ

ДЪЛБОКА И СИЛНА…
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Целувката бе тъй дълбока и силна,
че мъртвите в мрака на гроба прониза.
 
Глъбинна и страстна, тя пак се завърна
и живите устни от треска разтърси.
 
И тъй непомерна за устните нежни,
Прониквайки тръпна, сама го усети.
 
Целувка всесилна, която успява
умрели да вдига и живи засява.
 

(Из стихосбирката „Песни и романси за разлъките“, 1958)
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.
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